Translating Text Types
By: DewDrop

Lecture 1
What is translation?

Definitions:

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language
text into the receptor language text.

2- Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language. (Catford, 1965)

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style (Nida and Taber, 1982)

4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and
ideas from one language (source) to another (target), whether the languages
are in written or oral form; whether the languages have established
orthographies or do not have such standardization or whether one or both
languages is based on signs, as with sign languages of the deaf (Brislin, 1976)

5- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance.
(Pinhuhuck, 1977:38)

6- Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message and/or statement in one language by the same message and/or
statement in another language. (Newmark, 1981:7)

7- Translation involves the rendering of a source language (SL) text into the
target language (TL) so as to ensure that (1) the surface meaning of the two
will be approximately similar and (2) the structure of the SL will be
preserved as closely as possible, but not so closely that the TL structure will
be seriously distorted. (McGuire, 1980:2)

8- Translation is a transfer process which aims at the transformation of a
written SL text into an optimally equivalent TL text, and which requires the
syntactic, the systematic and the pragmatic understanding and analytical
processing of the SL (wilss and Noss, 1982).

Level 6 <<< 4 3ady) 45l <<< Juasd dlal) daaly el g Db il



Translating Text Types
By: DewDrop

9- Translation is ultimately a human activity which enables human beings
to exchange ideas and thoughts regardless of the different tongues used.

10- Translationis the communication of the meaning of a source-
language text by means of an equivalent target-language text.

From Wikipedia, the free encyclopedia

Translation Process Map

A {source language) B (receptor language)
A .
(analysis) (restructuring)
Y
X (transfer) i
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Lecture 2
Qualities of a Successful Translator
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Lecture 3 +4 ;
The Importance of Translation 4ax_ill 4sea)

The Importance of Translation from an Arabic & Islamic Perspective
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The Importance of Translation — 4as_jill 4l

Definitions:

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language
text into the receptor language text.
2- Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language. (Catford, 1965)

LL\\JLAAAA\} Calaladl) QGJJJA} LJJ\.LA} ?Jk; Jas uﬁ m.c\ﬁ} \).\.\S \JJJ :\AA)SM g_\.ud -
Al G A8 il alliadlly JISEY) Jols (8 dea i) Casgd LS Z Uil e ddlidll
il

b Alals ald JS jeaall s g le JSG) ) guanll e (5 gl Apen] daa jill -
Lagdy Sl L e 5 4aele Yl 5 Al slaall 48l 5 LpliaBY) g 4y jSuanll 5 dslaaad) ) skl
ale S8y Gl 8 5 laall Sy Ll 5 Lebo Fam 5l 5 iy pal) A3l cilin) il o 5l Lille
AY o) s e pdie gaal) Galaal Claef 8 Gala (S0 1S 5l

s 4aa b Add J5l (52006) ale (8 4y 3 saniall LY Sl 8 casie (JU) Jans e
O AdS Gmaa Al Al 038 8 The First National Translation Summit des 3l
Oped el pman duf ) Coiaad ob 8 g den il Aalll B Cpanadiiall y (n Suall 5 Gl
(A AL dalall) dadll 028 & o paladl g S HLiadl & yodf 5 ¢ alidy e Gl jae ¢ A jeY)

oAl Jaa alay L

Level 6 <<< 4 3ady) 45l <<< Juasd dlal) daaly el g Db il



Translating Text Types
By: DewDrop

The American Translators Association (ATA) President Marian S.
Greenfield told attendees of the Translation Summit:

"It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes
to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more
Important to national security. You can't risk getting the translation wrong."
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According to you, the word "GOD" refers to whom?
- God refers to Allah
- God refers to Buddha
- God refers to Jesus
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- God refers to Kami

- God refers to Rama

- God refers to Brahma

- God refers to The Creator alone

- God refers to nothing. There is no god

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit
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- Muslims believe in Allah.
- Muslims believe in God.
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1- Put yourself in their shoes.
2- To run through. To run a company.
3- | want to pray.
(Some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows:
“bray”.

¥ lgan S 2
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Lecture 5
Translation: Types of Texts

Translation:

- Translation is the process of transferring the meaning of the source
language text into the target language text.

- Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language.

Types of Texts

The text type-typology approach

Genre-based classification of texts to be translated:

Fedorov (1953) - 3 groups of texts:

(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts,
(2) political texts, newspaper editorials, and speeches,

(3) literary texts.

Mounin (1967) - 7 groups:

religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie
texts, and technical texts.

Translation-focused text typology

(1) content-focused texts: (descriptive function)

(2) form-focused texts: (expressive function)

(3) appeal-focused texts: the (appeal function)

(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)

(1) The translation of content-focused texts:

For example:

Press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, copyright
specifications, official documents, non-fiction, specialized books, essays,
reports.

They are focused on conveying information.

The translator’s task is to transmit the SL content in full.

(2) Translation of form-focused texts:

For example:

Literary prose (essays, biographies), imaginative prose (anecdotes, short
stories), poetry.
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(3) Translation of appeal-focused texts:

For example:

Commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda materials.
Both the content and the form are intended to provoke a particular reaction
in the listener or reader (appeals for likes and dislikes, or for specific
actions -- e.g., shopping -- or the ceasing of specific actions: e.g., smoking).
The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL
text, but to appeal.

(4) Translation of audio-medial texts:

For example:

Radio and television materials and theatre plays the message reaches the
receiver (audience, listener) via a channel.

The typology of specialized texts:

Vannikov’s (1987) study:

a detailed and multidimensional typology of specialized texts.

11 features on the basis of which scientific and technical texts have to be
characterized to provide sufficient guidance for translators:

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization

1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic formulation,

1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety
regarding linguistic formulation;

2- Characterization on the basis of the functional style
2.1 Scientific texts

2.2 Technical texts

2.3 Official texts

2.4 Legal texts

2.5 Journalistic texts

3- Characterization on the basis of functional register

3.1 Scientific texts — 3.1.1 Academic texts, 3.1.2 Texts with an educational
purpose, 3.1.3 Encyclopaedic texts);

3.2 Technical texts — 3.2.1 Technical descriptions, 3.2.2 Instructions, 3.2.3
Technical information);

Level 6 <<< 4 3ady) 45l <<< Juasd dlal) daaly el g Db il



Translating Text Types
By: DewDrop

3.3 Official texts — 3.3.1 Official directions, 3.3.2 Management texts, 3.3.3
Official correspondance);

3.4 Legal texts — 3.4.1 Technical documentation, 3.4.2 Descriptions of
inventions, 3.4.3 Patent management texts);

3.5 Journalistic texts — 3.5.1 Scientific journalistic texts 3.5.2 Popular
science texts

4- Characterization on the basis of manner of expression
4.1 Narrative texts,

4.2 Descriptive texts,

4.3 Explanatory texts,

4.4 Argumentative texts

5- Characterization on the basis of logical content
5.1 Exposition/Discussion,

5.2 Justification,

5.3 Conclusion,

5.4 Definition.

6- On the basis of subject-related contents
6.1 Texts in exact sciences,

6.2 Texts in natural sciences,

6.3 Texts in social sciences;

7- On the basis of manner of communication
7.1 Texts for oral communication
7.2 Texts for written communication

8- On the basis of genre
8.1 Book

8.2 Monograph

8.3 Article/Paper

8.4 Dissertation

8.5 Presentation/Lecture
8.6 letter

8.7 Report

8.8 Comments
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9- On the basis of the primary or secondary nature of the information
9.1 Primary information,

9.2 Secondary information

9.2.1 Report,

9.2.2 Annotation,

9.2.3 Review,

9.2.4 Bibliographical description,

9.2.5 Bibliography

10- On the basis of expressive-stylistic features
10.1 Stylistically rich/colorful text
10.2 Stylistically poor/not colorful text

11- On the basis of general pragmatic features
11.1 Texts addressed to the SL reader
11.2 Texts addressed to the TL reader
11.3 Texts addressed to any audience

Stages of the translation process:

1- Find as much information as possible related to the text.

2- Read the text carefully, paying attention to its content, purpose, and
style.

3- Find synonyms in the target language for the words that require special
attention.

4- Make the rough translation.

5- Make the final translation.
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Lecture 6
Translation of religious texts (Part 1)

The Virtues of Da’wah

1- Best Speech

VYA bt { IFIANRA| wu_u\ Q5 lalla Jas Au/@//h::u.u yjswa/wj}
Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works
righteousness, and says: “I am one of the Muslims”? 41: 33

2- Great Reward

(end) en el i laals Sa ) 22 V)
If Allah guides through you one person; it is better for you than the red
camels. Bukhari (# 4210)

3- Multiplied Reward

(4 0a ool Jie Ja¥) e S aa Jlea )
Whoever calls to guidance, he will have the same reward as those who
follow him. Muslim (# 1893)

4- Special prayers

eSM e Gl & Al 1 b _aa sl A u‘u% ol 5aldl Jaf5 4K ‘w/u/)
(Al L

Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in

its nest and the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness

to people. Altirmithi (# 2159)

5- Continuous Reward

(A senzlaaly o g adiyale o @ s Ao 1 G e V) alee adail ol ol e 13))
If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: a continuous
charity, useful knowledge, or a righteous son who prays for him. Muslim (#
1631)
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Lecture 7
Translation of religious texts (Part 2)

The Oneness of God in the Bible:

= Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord.  wmark 12:29

=« \Why do you call me good? There is none good but One, that is, God.
Matthew 19:17

« \Worship the Lord your God, and serve Him only. matthew 4:10
« Now this is life eternal, that they know you, the only true God, and
Jesus Christ, whom you have sent. john 17:3

« You have truly said that He is One, and there is no other but He. mark
12:32

« There is One God and one mediator between God and men, the man
Christ Jesus. 1 Timothy 2:5

=« Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not
nor is He begotten; and there is none like unto Him. The Qurian 112:1- 4

=« Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious, the
Merciful. 2:163

« Say: | am but a man like you, it is inspired to me that your God is
only One God. 18:110

= There is no God save Me, so worship Me. The Qurian 21:25

Assignment:

-Translate the previous English texts into Arabic.

**** Lecture 8 Is Revision From 1 To 7 (Look at the lecture Recorded) ©
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Lecture 9
Translating Texts: Problems & Solutions

Language Components:

Grammar
Vocabulary (words)
Style

Phonology ( sounds)

Grammatical Problems:

- Different word order

- Different grammar

- translation of verbs: be, do, have
- translation of tenses

- translation of articles: the, a, an

Lexical Problems:

Literal translation of meaning
collocations

idioms

proverbs

Stylistic Problems:

- formality / informality
- redundancy
- irony

Phonological Problems:

- sounds ( different sounds like: p, v, )
- stress
- Rhyme
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Lecture 10
Translation of religious texts (Part 3)

<

Dr. Naji Ibrahim Arfaj

Just the Tip of the Iceberg

This book presents just some examples
of its real beauty and greatness.
It inspires us to have good intentions,
positive attitudes, and kind feelings
towards others.
It teaches us to forgive, and love for
others what we love for ourselves.
It urges us to smile sincerely and be kind
to others.
It instructs us to act courteously.
It commands us to have good conduct and
behave with respect.
It teaches us to be gentle to humans,
animals, birds, and our environment.
It instructs us to respect and care for our
parents and the elderly; and to be good to
our families, spouses, and children.
It encourages us to help, feed, and support
the weak, the poor, the needy, and the
disabled.
It urges us to think, ponder, reason, and
base our judgments on proof.

[ Have you discovered what ‘It’ is ? }
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Before | reveal the secret, let me point
out that additionally ‘it ...’

teaches us that all humans are equal
regardless of their race, color, or
nationality.

instructs us not to hurt, hate, transgress
against, put down, or despise others.
clearly tells us why we are here, who
brought us, where we are heading, and
what our final destination is.

instructs us to live in peace and good
relations with God, self, and others.
clearly answers our significant
critical questions.

and

Indeed, it leads to ultimate truth
and success, true peace of mind, real
happiness, salvation, and eternal life.

Can you believe that this
wonderful discovery is...

Islam?

If our minds are captive to
prejudice, preconception, or
prejudgment, we will never see
the beauty or truth of anything.
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Clarity about the creation of the universe.
Clarity about our creation.

Clarity about our spirituality.

Clarity and purity in the concept of God.
Clarity in the concept of worship.

Clarity about the purpose of life.

Clarity about the next life.

Clarity about our last destination: Paradise
or Hell.

Clarity about the way to gain true
happiness and ultimate pleasure.

Before we take off, let's remember
these essential Islamic definitions:

Allah:

In Arabic, Allah is the name of the one
true God, the Creator. Islam teaches that
Allah is the true God of all mankind.
Jewish and Christian Arabs use this name
(Allah) to refer to God.

Muhammad:

Is the last Prophet of the one true God
(Allah); sent to all mankind.

Islam:

Means submission to the Will of the one
true God (Allah).

Muslim:

Is one who submits to the Will of the one
true God (Allah).

The Glorious Qur’an:

Is the final Word of the one true God

OSSN GIA Jga & gaa gl

Lals Jsa 7 saa sl
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(Allah) revealed to Prophet Muhammad.
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Lecture 11
Translating texts related to Management
PERSONNEL POLICIES MANUAL
Claladl 0535 Dl iS
Translation

Translation is the communication of the meaning of a source-language text
by means of an equivalent target-language text.

**From Wikipedia, the free encyclopedia

Translation Process Map

A (source language)

(analysis) (restructuring)
X (transfer) ————pY

B (receptor language)

Undoubtedly, it is so important to have
clear and specific policies and procedures
covering all current economic activities for
the purpose of improving performance and
creating a proper work place catering to
the fulfillment of both employer and
employee objectives.

As the establishment management spares
no effort to avail itself of the latest and
best in management systems whenever
possible, It has instructed the HRD to set a
fair and firm policy defining and regulating
the employer and employee relations and
interaction at the work place which will
ensure that employee satisfaction and
security are maintained apart from
promoting employee productivity and
enhancing loyalty and devotion to the
establishment .

s )y Sl 3529 Al Jga dd g Y
Aglar®y) dhidy) clawe aand Badaa g daual g
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Juaadl (e JS0 B gapal) Cilaa¥ly adliall 38y

. Jedl Glaal g
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Further, clear and specific personnel
policies will save substantial time and
effort in defining employee rights and
duties as well as answering employee
inquiries relating thereto.

For the above stated reasons, HRD has
established this Guide in the simplest and
clearest terms possible covering all rules,
regulations and directives governing the
establishment - employee relationship by
setting forth the rights and duties of each
party.

HUMAN RESOURCES AND DEVLOPMENT

Dlpall daidly Clodss 3525 i il Ly
) ol puarial) culsiual) By gy sl
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Translating Text Types
By: DewDrop

Lecture 12
Electronic Translation of Texts (Part 1)

Electronic Translation of Texts:

- Electronic Dictionaries
- Mobiles / i-phones
- Google Translate
Applications ( Let us go to ...)
Samples on:
* Media (newspapers)
* Education

o gpaill 43 g St dan i)

o el A8y Lo adien W A SV dea il b diacadiall il el Glal) K
3 ) Ayl A g I ) gall 5 Slasnagall g IS iy Asilads gl Al
Al e i iy o s IV aa il L Lo s Aead) 528 iy 85 Al (Al
" Sl (5 ) aa il e Sy e 4]

Electronic Translation of Texts

“The Electronic Translator will not produce a perfect translation. In most
cases it should adequately convey the general sense of the original;
however, it is not a substitute for a competent human translator.”
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